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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD DE COOPÉRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA 
FÉDÉRATION DE RUSSIE ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA 
SANTÉ

Le Gouvernement de la Fédération de Russie (ci-après dénommé « le 
Gouvernement ») et l'Organisation mondiale de la santé (ci-après dénommée 
« l'Organisation »), collectivement ci-après dénommés les « Parties »,

Désireux de parvenir à un accord mutuel sur les objectifs et le champ de la 
coopération,

Déclarant qu’ils s’acquitteront de leurs responsabilités réciproques dans un esprit 
d’amicale coopération,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I. Établissement de la coopération

1. Les Parties arrêtent les domaines de leur coopération et, sur la base des 
demandes émanant du Gouvernement et approuvées par l'Organisation, coopèrent dans 
l'organisation de programmes de coopération technique et de conseil à mettre en œuvre 
dans le cadre du présent Accord.

2. Le Gouvernement désigne le Ministère de la santé et du développement social 
de la Fédération de Russie comme l'autorité compétente chargée de la mise en œuvre du 
présent Accord.

3. La coopération, conformément au présent Accord, peut prendre les formes 
suivantes :

a) la fourniture, par l'Organisation, en accord avec le Gouvernement, de services de 
conseillers chargés de donner des avis aux organismes de l'État russe (ci-après 
dénommées « entités autorisées »);

b) l'organisation et la réalisation, par l'Organisation mondiale de la santé, de 
séminaires, programmes de formation, projets de démonstration, groupes de travail 
d’experts et d'activités connexes;

c) l'attribution et le financement, par l'Organisation, de bourses d’études et de 
perfectionnement ou la prise d’autres dispositions permettant aux candidats désignés par 
l'autorité compétente et agréés par l’Organisation de faire des études ou de recevoir une 
formation professionnelle hors à l'extérieur de la Fédération de Russie;

d) la préparation et la mise en œuvre de projets pilotes, d'essais, d'expériences ou 
d'activités de recherche;

e) la mise en œuvre, sur accord des Parties, de toute autre forme de coopération 
technique à caractère consultatif.

4. L’Organisation choisit, en consultation avec l'autorité compétente ou les entités 
autorisées, les conseillers chargés de fournir des avis.
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Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers coopèrent avec l'autorité 
compétente et les entités autorisées et seront guidés par leurs instructions entérinées par 
l'Organisation.

Dans l’exercice de leurs fonctions de conseil, les conseillers instruisent le personnel 
technique, que l'autorité compétente ou les entités autorisées peuvent associer à leurs 
travaux, sur les méthodes, les techniques et les pratiques appliquées dans leur domaine, 
ainsi que sur les principes sur lesquels ces méthodes, techniques et pratiques se fondent.

5. L’Organisation conserve la propriété de tout le matériel technique ou de toutes 
les fournitures qu’elle importe sur le territoire de la Fédération de Russie.

Article II. Participation du Gouvernement à la coopération

1. Dans la mesure de ses moyens, le Gouvernement assure le déroulement efficace 
de la coopération technique à caractère consultatif conformément au présent Accord.

2. Les Parties se consultent au sujet de la publication des conclusions et des 
rapports de conseillers de l'Organisation dont les autres pays et l’Organisation elle-même 
pourraient tirer profit.

3. Le Gouvernement assiste l’Organisation dans le recueil et la compilation de 
données, selon que de besoin, pour permettre à l’Organisation d’analyser et d’évaluer les 
résultats des programmes de collaboration technique à caractère consultatif.

4. Par moyen d'un accord distinct entre les Parties, le Gouvernement met à la 
disposition de l'Organisation la main-d'œuvre, les services, les fournitures et le matériel, 
selon que de besoin, pour permettre la mise en œuvre du présent Accord.

5. Le Gouvernement fournit assistance médicale et soins hospitaliers au personnel 
de l'Organisation sur le territoire de la Fédération de Russie.

L'Organisation prend en charge les frais de santé, de transport et d'hospitalisation du 
personnel sur le territoire de la Fédération de Russie

Article III. Participation de l'Organisation à la coopération

1. L'Organisation coopère avec le Gouvernement, dans les limites de ses moyens 
budgétaires ou de la disponibilité des fonds nécessaires.

2. Par un accord distinct entre les Parties, pour mener à bien une coopération 
mutuellement bénéfique, l'Organisation prend à sa charge :

a) le paiement des salaires, les frais de transport et les indemnités journalières des 
conseillers de l'Organisation;

b) les polices d'assurance souscrites au profit des conseillers de l'Organisation;
c) les frais d'acquisition et de transport, en Fédération de Russie, du matériel ou des 

fournitures fournis par l'Organisation;
d) les autres dépenses nécessaires à la réalisation des programmes de coopération 

technique et de conseil, et qui sont approuvées par l'Organisation.
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Article IV. Bureau de l'Organisation sur le territoire de la Fédération de Russie

1. Par un accord distinct conclu avec le Gouvernement, l'Organisation peut ouvrir 
et utiliser un Bureau et des antennes de celui-ci sur le territoire de la Fédération de 
Russie, et arrêter les modalités d'opération du Bureau pour l'application du présent 
Accord.

2. Le statut juridique, les privilèges et les immunités octroyés au Bureau, à ses 
antennes et au personnel qui y est affecté, sont définis conformément à la Convention sur 
les privilèges et immunités des institutions spécialisées du 21 novembre 1947, dont son 
annexe VII, concernant l'Organisation, et par accord distinct entre les Parties.

Article V. Règlement des différends relatifs à l'application et à l'interprétation du présent 
Accord

En cas de différend né de l'interprétation ou de l'application du présent Accord, les 
Parties s'efforcent de le régler par la voie de la négociation.

Article VI. Dispositions finales

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date de sa signature.
2. Le présent Accord peut être modifié par accord entre les Parties.
3. Le présent Accord peut être dénoncé par l’une ou l’autre des Parties moyennant 

un préavis écrit adressé à l’autre Partie.
Le présent Accord perd ses effets soixante jours après la date de réception de tel 

préavis.
FAIT à Genève le 18 janvier 2009 en deux exemplaires originaux, en langues russe 

et anglaise, les deux textes faisant également foi.

Pour l'Organisation mondiale de la santé :
DR. MARGARET CHAN

Directeur général

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie :
S. E. M. VALERY LOSHCHININ

Représentant permanent de la Fédération de Russie auprès de l'Office des Nations Unies 
et d'autres organisations internationales à Genève
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